
 
 

Ἐπὶ τὰς Πηγὰς Zu den Quellen 

Κυριακή, 2 Νοεμβρίου 2025 

Κυριακὴ Ε' Λουκᾶ ​
Μνήμη τῶν Ἁγίων Μαρτύρων Ἀκινδύνου, 

Πηγασίου, Ἐλπιδοφόρου, Ἀφθονίου καὶ 
Ἀνεμποδίστου. 

    
Sonntag, 2. November 2025 

Fünfter Lukassonntag 

Gedächtnis der Hll.Akidynos, Pegasus, Elpidoforos, 
Aphthonius, Anempodistos. 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον Ι´ (Ἰω κα΄:1 – 14)  Morgenevangelium X (Jo 21:1 – 14) 

Καθίσματα. Ἦχος δ΄ 

Ἀναβλέψασαι τοῦ τάφου τὴν εἴσοδον, καὶ τὴν φλόγα τοῦ 
Ἀγγέλου μὴ φέρουσαι, αἱ Μυροφόροι σὺν τρόμῳ ἐξίσταντο 
λέγουσαι· Ἆρα ἐκλάπη, ὁ τῷ Λῃστῇ ἀνοίξας Παράδεισον, 
ἆρα ἡγέρθη, ὁ καὶ πρὸ πάθους κηρύξας τὴν Ἔγερσιν, 
ἀληθῶς ἀνέστη Χριστὸς ὁ Θεός, τοῖς ἐν ᾅδῃ παρέχων ζωὴν 
καὶ ἀνάστασιν. 

Εὐσεβείας τῷ πόθῳ καταφλεγόμενοι, Σαβωρίου τὴν 
πλάνην κατεπατήσατε, καὶ ἑτασθέντες ὑπ’ αὐτοῦ οὐκ 
ἐπτοήθητε, μᾶλλον πρὸς πίστιν τοῦ Χριστοῦ, ψυχὰς 
εἰλκύσατε πολλάς,Ἐλπιδοφόρε, Ἀφθόνιε, Πηγάσιε 
θεοφόρε, καὶ Ἀνεμπόδιστε θεῖε, σὺν Ἀκινδύνῳ τῷ θεόφρονι. 

    Ἀναβαθμοί. Ἦχος δ΄ 

Ἐκ νεότητός μου πολλὰ πολεμεῖ με πάθη, ἀλλ‘ Αὐτὸς 
ἀντιλαβοῦ καὶ σῶσον Σωτήρ μου . 

Ἐπὶ τὸν Κύριον ἐλπίδα πᾶς τις κεκτημένος, ὑψηλότερος 
ἐστὶ πάντων τῶν λυπούντων. 

Ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ ὡς ἔχει τις στοργήν, ἐπὶ τῷ Κυρίῳ 
θερμότερον φίλτρον χρεωστοῦμεν. 

 

Kathismata. Vierter Ton 

    Als sie den Eingang des Grabes sahen und das  
Strahlen des Engels nicht ertrugen, da standen die  
Myronträgerinnen voll Zittern und sagten: Also wurde 
Er gestohlen, der dem Schächer das Paradies geöffnet 
hat, also ist Er auferstanden, der vor Seinem Leiden 
die Auferweckung verkündet hat, wahrhaft 
auferstanden ist Christus, unser Gott, und schenkt 
denen in der Unterwelt Leben und Auferstehung. 

Von der Sehnsucht nach Frömmigkeit entflammt, habt 
ihr den Irrtum des Saborios zertreten und seid, als ihr 
von ihm geprüft wurdet, nicht erschrocken, sondern 
habt vielmehr viele Seelen zur Treue Christi 
hingezogen, Afthonios, Elpidoforos,  Pegasios 
Gottesträger und Anempodistos Göttlicher, 
zusammen mit Akindynos dem Gottbesonnenen. 

Anabathmoi. Vierter Ton 

Von Jugend auf bekämpfen mich viele Leidenschaften, 
Doch hilf und errette mich, mein Retter! 

Wer seine Hoffnung auf den Herrn setzt, ist höher als 
alle Betrübten. 

Wer seine Liebe wie auf seine Mutter setzt, findet beim 
Herrn süßeren Trank. 

 



 
    Ἐξαποστειλάρια. Ἦχος β΄ 

Τιβεριάδος θάλασσα, σὺν παισὶ Ζεβεδαίου, Ναθαναὴλ τῷ 
Πέτρῳ τε, σὺν δυσὶν ἄλλοις πάλαι, καὶ Θωμᾶν εἶχε πρὸς 
ἄγραν· οἳ Χριστοῦ τῇ προστάξει, ἐν δεξιοῖς χαλάσαντες, 
πλῆθος εἷλκον ἰχθύων· ὃν Πέτρος γνούς, πρὸς αὐτὸν 
ἐνήχετο· οἷς τὸ τρίτον, φανεὶς καὶ ἄρτον ἔδειξε, καὶ ἰχθὺν ἐπʼ 
ἀνθράκων. 

Ἀκίνδυνον πηγάζετε, τὴν χάριν τῶν ἰάσεων, ἀνεμποδίστως 
ἀφθόνως, τοῖς ἐπʼ ἐλπίδι τελοῦσι, τὴν μνήμην ὑμῶν Ἅγιοι· 
ἀλλὰ καὶ νῦν πηγάζοιτε, ἰάματα πανεύφημοι, τοῖς ὑμᾶς 
πόθῳ τιμῶσι, πεντάριθμοι Ἀθλοφόροι.  

    Στιχηρὰ ἀναστάσιμα. Ἦχος δ΄ 

Ὁ Σταυρὸν ὑπομείνας καὶ θάνατον καὶ ἀναστὰς ἐκ τῶν 
νεκρῶν, παντοδύναμε Κύριε, δοξάζομέν Σου τὴν 
Ἀνάστασιν. 

Τῷ Σῷ Σταυρῷ Χριστὲ Σωτήρ, ὁδήγησον ἡμᾶς ἐπὶ τὴν 
ἀλήθειάν Σου καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς τῶν παγίδων τοῦ ἐχθροῦ· ὁ 
ἀναστὰς ἐκ τῶν νεκρῶν, ἀνάστησον ἡμᾶς πεσόντας τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ἐκτείνας τὴν χεῖρά σου, φιλάνθρωπε Κύριε, τῇ 
πρεσβείᾳ τῶν Ἁγίων Σου. 

Τῶν πατρικῶν Σου κόλπων μὴ χωρισθεὶς μονογενὲς Λόγε 
τοῦ Θεοῦ, ἦλθες ἐπὶ γῆς διὰ φιλανθρωπίαν, ἄνθρωπος 
γενόμενος ἀτρέπτως καὶ Σταυρὸν καὶ θάνατον ὑπέμεινας 
σαρκί, ὁ ἀπαθὴς τῇ θεότητι· ἀναστὰς δὲ ἐκ νεκρῶν, 
ἀθανασίαν παρέσχες τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, ὡς μόνος 
παντοδύναμος. 

    Δοξαστικόν.  Ἦχος πλ. α΄ 

Ὢ τῶν σοφῶν σου κριμάτων Χριστέ! πῶς Πέτρῳ μὲν τοῖς 
ὀθονίοις μόνοις, ἔδωκας ἐννοῆσαί Σου τὴν Ἀνάστασιν, 
Λουκᾷ δὲ καὶ Κλεόπᾳ, συμπορευόμενος ὡμίλεις καὶ 
ὁμιλῶν, οὐκ εὐθέως σεαυτὸν φανεροῖς; Διὸ καὶ ὀνειδίζῃ, ὡς 
μόνος παροικῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ μὴ μετέχων τῶν ἐν 
τέλει βουλευμάτων αὐτῆς. Ἀλλʼ ὁ πάντα πρός τὸ τοῦ 
πλάσματος συμφέρον οἰκονομῶν, καὶ τὰς περὶ Σοῦ 
προφητείας ἀνέπτυξας καὶ ἐν τῷ εὐλογεῖν τὸν ἄρτον, 
ἐγνώσθης αὐτοῖς. Ὧν καὶ πρὸ τούτου αἱ καρδίαι πρὸς 
γνῶσίν Σου ἀνεφλέγοντο· οἳ καὶ τοῖς Μαθηταῖς 
συνηθροισμένοις, ἤδη τρανῶς ἐκήρυττόν Σου τὴν 
Ἀνάστασιν, διʼ ἧς ἐλέησον ἡμᾶς. 

 

 Exaposteilaria. Zweiter Ton  

Der See von Tiberias hatte einst mit den Söhnen des 
Zebedäus, Nathanael mit Petrus, zusammen mit zwei 
anderen und Thomas zur Fischerei: Auf Christi 
Geheiß ließen sie das Netz zur Rechten hinab und 
zogen eine Fülle von Fischen herauf; Petrus erkannte 
ihn und schwamm zu ihm hin. Diesen dritten Mal 
erschien er ihnen, zeigte Brot und Fisch auf glühenden 
Kohlen. 

Ihr spendet ungehinderte, reichliche Gnade der 
Heilungen, o Heilige, denen, die in Hoffnung euer 
Gedächtnis feiern; doch spendet auch jetzt, 
hochgerühmte, Heilungen denen, die euch in Liebe 
ehren, ihr fünffache Preisträger. 

Auferstehungsstichera. Vierter Ton 

Du hast das Kreuz und den Tod auf Dich genommen 
und bist von den Toten auferstanden, allmächtiger 
Herr, wir preisen Deine Auferstehung! 

Durch Dein Kreuz, Christus, Retter, führe uns zu 
Deiner Wahrheit und entreiße uns allen Fallstricken 
des Feindes. Du bist von den Toten auferstanden, so 
richte auch uns wieder auf, die wir der Sünde verfallen, 
und strecke aus Deine Hand, menschenfreundlicher 
Herr, auf die Fürsprache deiner Heiligen. 

Obgleich ungetrennt vom väterlichen Schoße, bist Du, 
einziggeborenes Wort Gottes, aus Menschenliebe auf 
die Erden gekommen und bist unverändert Mensch 
geworden; das Kreuz und den Tod im Fleisch hast Du 
auf Dich genommen, Du Gott ohne Leiden; von den 
Toten bist Du erstanden und hast dem 
Menschengeschlecht die Unsterblichkeit geschenkt, als 
einzig Allmächtiger. 

Doxastikon. Fünfter Ton 

O welch’ Klagen deiner Weisen, Christus! Wie 
konntest Du dem Petrus nur durch das weiße Linnen 
Deine Auferstehung andeuten, und wie konntest Du 
mit dem Lukas und Kleopas gehen und mit ihnen 
sprechen, ohne Dich sogleich zu offenbaren? So 
wurdest Du gescholten, weil Du als einziger Bewohner 
Jerusalems nicht gehört hast, was zuletzt geschehen 
war. Doch Du willst nur das Wohl Deiner Geschöpfe 
und hast die Weissagungen über Dich dargelegt und 
Dich ihnen im Segnen des Brotes zu erkennen 
gegeben, ihnen, denen bevor sie Dich erkannten, das 
Herz brannte. Und den bereits versammelten Jüngern 
verkündeten sie sogleich Deine Auferstehung, durch 
diese erbarme Dich unser! 



 
    Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον. Ἦχος δ΄  

Τὸ φαιδρὸν τῆς Ἀναστάσεως κήρυγμα, ἐκ τοῦ Ἀγγέλου 
μαθοῦσαι αἱ τοῦ Κυρίου Μαθήτριαι, καὶ τὴν προγονικὴν 
ἀπόφασιν ἀπορρίψασαι, τοῖς Ἀποστόλοις καυχώμεναι 
ἔλεγον· ἐσκύλευται ὁ θάνατος, ἠγέρθη Χριστὸς ὁ Θεός, 
δωρούμενος τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

    Ἀπολυτίκιον τῶν Ἁγίων. Ἦχος δ΄  

Μαρτύρων ἀκραίμονες, κράτιστοι Μάρτυρες, Πηγάσιε 
ἔνδοξε σὺν Ἀκινδύνῳ σοφῷ, στεῤῥὲ Ἀνεμπόδιστε, θεῖε 
Ἐλπιδοφόρε, καὶ Ἀφθόνιε μάκαρ, ὦ Ἀθλοφόροι πέντε, σοὺς 
οἰκέτας φρουρεῖτε, καὶ σώζετε κινδύνων καὶ περιστάσεων. 

    Ἀπολυτίκιον τοῦ Ναοῦ. Ἦχος δ´ 

Εὐλογητὸς εἶ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ πανσόφους τοὺς 
ἁλιεῖς ἀναδείξας, καταπέμψας αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον, 
καὶ δι᾽ αὐτῶν τὴν οἰκουμένην σαγηνεύσας, Φιλάνθρωπε, 
δόξα Σοι.  

    Κοντάκιον. Ἦχος β´ 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία πρὸς 
τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν δεήσεων 
φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν ἡμῶν, 
τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ 
σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, τῶν 
τιμώντων σε. 

Προκείμενον. Ἦχος δ´ 

Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα Σου Κύριε, πάντα ἐν σοφίᾳ 
ἐποίησας. 

Στίχ. Εὐλόγει ἡ ψυχή μου τὸν Κύριον. Κύριε ὁ Θεός μου, 
ἐμεγαλύνθης σφόδρα. 

Ἀποστολικὸν Ἀνάγνωσμα (Γαλ β´: 16–19) 

Ἀδελφοί, εἰδότες ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων 
νόμου, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡμεῖς εἰς 
Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα δικαιωθῶμεν ἐκ 
πίστεως Χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόμου· διότι ἐξ ἔργων 
νόμου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα σάρξ. Εἰ δὲ ζητοῦντες 
δικαιωθῆναι ἐν Χριστῷ εὑρέθημεν καὶ αὐτοὶ ἁμαρτωλοί, 
ἆρα Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος; μὴ γένοιτο! Εἰ γάρ, ἃ 
κατέλυσα, ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ, παραβάτην ἐμαυτὸν 
συνίστημι. Ἐγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ ἀπέθανον ἵνα Θεῷ 
ζήσω. Χριστῷ συνεσταύρωμαι· ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν 

Auferstehungsapolytikion. Vierter Ton 

Die frohe Kunde der Auferstehung vernahmen vom 
Engel die Jüngerinnen des Herrn und, von der 
Verurteilung der Stammeltern befreit, verkündeten sie 
voll Freude den Aposteln: Überwunden ist der Tod, 
auferstanden ist Christus Gott, und schenkt der Welt 
das große Erbarmen.  

Apolytikion der Märtyrer Vierter Ton 

Unverzagte Märtyrer, vortrefflichste Zeugen, Pegasios 
ruhmreicher mit Akindynos dem Weisen, standhafter 
Anempodistos, göttlicher Elpidophoros und seliger 
Aphthonios – o ihr fünf Preisträger, behütet eure 
Diener und rettet sie vor Gefahren und Bedrängnissen. 

Apolytikion der Kirche. Vierter Ton 

Gepriesen bist Du, Christus unser Gott, zu Allweisen 
hast Du die Fischer gemacht, indem Du ihnen den 
Heiligen Geist sandtest. Du hast durch sie den 
Erdkreis eingefangen, Ehre sei Dir, 
Menschenliebender. 

Kontakion. Zweiter Ton 

Der Christen unfehlbare Behüterin, stete Fürbitte vor 
dem Schöpfer: Überhöre nicht das Flehen der Sünder, 
sondern eile, Gütige, uns zu helfen, die wir dir gläubig 
rufen. Eile dich und bitte für uns um Hilfe, 
Gottesgebärerin und ewiger Schutz für alle, die dich 
ehren. 

Prokeimenon. Vierter Ton 

Wie groß sind Deine Werke, Herr, alles hast Du in 
Weisheit geschaffen. 

Vers: Preise, meine Seele, den Herrn. Herr, mein 
Gott,wie groß bist Du!​
 

Apostellesung (Gal 2,16–20) 

Brüder, wir wissen, dass der Mensch nicht aus Werken 
des Gesetzes gerecht wird, sondern aus dem Glauben 
an Jesus Christus; so sind auch wir zum Glauben an 
Christus Jesus gelangt, damit wir gerecht werden durch 
den Glauben an Christus und nicht durch Werke des 
Gesetzes; denn durch Werke des Gesetzes wird kein 
Fleisch gerecht. Wenn nun auch wir, die wir in 
Christus gerecht zu werden suchen, als Sünder 
erfunden werden, ist dann Christus etwa Diener der 
Sünde? Keineswegs! Denn wenn ich das, was ich 
niedergerissen habe, wieder aufbaue, dann stelle ich 
mich selbst als Übertreter hin. Denn ich bin durch das 
Gesetz dem Gesetz gestorben, damit ich für Gott lebe. 



 
ἐμοὶ Χριστός· ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκί, ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός με καὶ παραδόντος 
Ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 

 

Εὐαγγέλιον (Λκ ιϛ´: 19–31) 

Εἶπεν ὁ Κύριος· Ἄνθρωπός τις ἦν πλούσιος, καὶ 
ἐνεδιδύσκετο πορφύραν καὶ βύσσον εὐφραινόμενος καθ‘ 
ἡμέραν λαμπρῶς. Πτωχὸς δέ τις ἦν ὀνόματι Λάζαρος, ὃς 
ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ ἡλκωμένος καὶ ἐπιθυμῶν 
χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς 
τραπέζης τοῦ πλουσίου· ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες ἐρχόμενοι 
ἐπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ. Ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν 
πτωχὸν καὶ ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν 
κόλπον Ἀβραάμ· ἀπέθανε δὲ καὶ ὁ πλούσιος καὶ ἐτάφη. Καὶ 
ἐν τῷ ᾅδῃ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων ἐν 
βασάνοις, ὁρᾷ Ἀβραὰμ ἀπὸ μακρόθεν καὶ Λάζαρον ἐν τοῖς 
κόλποις αὐτοῦ. Καὶ αὐτὸς φωνήσας εἶπε· πάτερ Ἀβραάμ, 
ἐλέησόν με καὶ πέμψον Λάζαρον ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ 
δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ καταψύξῃ τὴν γλῶσσάν μου, 
ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. Εἶπε δὲ Ἀβραάμ· τέκνον, 
μνήσθητι ὅτι ἀπέλαβες σὺ τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, καὶ 
Λάζαρος ὁμοίως τὰ κακά· νῦν δὲ ὧδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ 
ὀδυνᾶσαι· καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν 
χάσμα μέγα ἐστήρικται, ὅπως οἱ θέλοντες διαβῆναι ἔνθεν 
πρὸς ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ οἱ ἐκεῖθεν πρὸς ἡμᾶς 
διαπερῶσιν. Εἶπε δέ· ἐρωτῷ οὖν σε, πάτερ, ἵνα πέμψῃς 
αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου· ἔχω γὰρ πέντε 
ἀδελφούς· ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ 
ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου. Λέγει αὐτῷ 
Ἀβραάμ· ἔχουσι Μωϋσέα καὶ τοὺς προφήτας· 
ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. Ὁ δὲ εἶπεν· οὐχί, πάτερ Ἀβραάμ, 
ἀλλ‘ ἐάν τις ἀπὸ νεκρῶν πορευθῇ πρὸς αὐτούς, 
μετανοήσουσιν. Εἶπε δὲ αὐτῷ· εἰ Μωϋσέως καὶ τῶν 
προφητῶν οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ ἐάν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ 
πεισθήσονται. 

Ich bin mit Christus gekreuzigt worden. Nicht mehr 
ich lebe, sondern Christus lebt in mir. Was ich nun im 
Fleische lebe, lebe ich im Glauben an den Sohn 
Gottes, der mich geliebt und sich für mich hingegeben 
hat. 

Evangelium. (Lk 16,19–31) 

Der Herr sprach: Es war einmal ein reicher Mann, der 
sich in Purpur und feines Leinen kleidete und Tag für 
Tag glanzvolle Feste feierte. Vor der Tür des Reichen 
aber lag ein armer Mann namens Lazarus, dessen Leib 
voller Geschwüre κλπwar. Er hätte gern seinen Hunger 
mit dem gestillt, was vom Tisch des Reichen 
herunterfiel. Stattdessen kamen die Hunde und leckten 
an seinen Geschwüren. Es geschah aber: Der Arme 
starb und wurde von den Engeln in Abrahams Schoß 
getragen. Auch der Reiche starb und wurde begraben. 
In der Unterwelt, wo er qualvolle Schmerzen litt, 
blickte er auf und sah von Weitem Abraham und 
Lazarus in seinem Schoß. Da rief er: Vater Abraham, 
hab Erbarmen mit mir und schick Lazarus; er soll die 
Spitze seines Fingers ins Wasser tauchen und mir die 
Zunge kühlen, denn ich leide große Qual in diesem 
Feuer. Abraham erwiderte: Mein τοKind, erinnere dich 
daran, dass du schon zu Lebzeiten deine Wohltaten 
erhalten hast, Lazarus dagegen nur Schlechtes. Jetzt 
wird er hier getröstet, du aber leidest große Qual. 
Außerdem ist zwischen uns und euch ein tiefer, 
unüberwindlicher Abgrund, sodass niemand von hier 
zu euch oder von dort zu uns kommen kann, selbst 
wenn er wollte. Da sagte der Reiche: Dann bitte ich 
dich, Vater, schick ihn in das Haus meines Vaters! 
Denn ich habe noch fünf Brüder. Er soll sie warnen, 
damit nicht auch sie an diesen Ort der Qual kommen. 
Abraham aber sagte: Sie haben Mose und die 
Propheten, auf die sollen sie hören. Er erwiderte: 
Nein, Vater Abraham, aber wenn einer von den Toten 
zu ihnen kommt, werden sie umkehren. Darauf sagte 
Abraham zu ihm: Wenn sie auf Mose und die 
Propheten nicht hören, werden sie sich auch nicht 
überzeugen lassen, wenn einer von den Toten 
aufersteht. 

 

 

​
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https://www.metropolisvonaustria.at 
Körperschaft des öffentlichen Rechts gemäß Gesetz 229/23 06.1967 

Bankverbindung RLB NOE Wien AG – IBAN: AT67 3200 0000 0660 4771 – BIC: RLNATWW 
 




